КРИСТОФ  ВИЛЛИБАЛЬД  ГЛЮК
ИФИГЕНИЯ  В  АВЛИДЕ

Опера в трех актах

Либретто Франсуа–Луи Леблана дю Рулле по трагедии Расина «Ифигения».
Первое представление 19 апреля 1774 г., Париж.
ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:

Agamemnon  (Агамемнон)                                                  
Bass
Clytemnestre, femme d'Agamemnon 
(Клитемнестра, жена Агамемнона)                                  
Mezzo soprano 
Iphigenie, fille d'Agamemnon et de Clytemnestre
(Ифигения, дочь Агамемнона и Клитемнестры)            
Soprano
Achille  (Ахилл)                                                                   
Tenor
Patrocle  (Патрокл)                                                              

Bass
Calchas, grand-prêtre  
(Калхас, первосвященник)                                                
Bass                                 
Arcas, des gardes d'Agamemnon                         
(Аркас, командир гвардии Агамемнона)                         
Bass 
Diane  (Диана)






Mezzo soprano
Duex femmes grecques  (2 греческие женщины)             

Sopranos
Une esclave  (Рабыня)                                                        

Soprano
Choeur: 
Grecs et Grecques, Gardes, Guerriers thessaliens, Femmes argiennes, aulidiennes et lesbiennes, Diane et ses prêtresses.
(Хор:
Греки и гречанки, гвардия, воины фессалийские, женщины аргосские, авлидские и лесбийские, Диана и ее жрицы)
Действие происходит в древнегреческом городе Авлиде в период Троянской войны.

	01. Ouverture
	1. Увертюра

	ACTE PREMIER
	АКТ  ПЕРВЫЙ

	Scène 1. Le théâtre réprésente, dans le fond, d'un côté, le camp des Grecs; et, de l'autre,
une des façades du palais d'Agamemnon.
	Сцена 1. Сцена представляет, в глубине, с одной стороны – лагерь греков, и с другой стороны –

фасад дворца Агамемнона.

	02.  AGAMEMNON seul
Diane impitoyable, en vain vous l'ordonnez 
Cet affreux sacrifice; 

En vain vous promettez de nous être propice, 
De nous rendre les vents par votre ordre 
enchainés. Non, la Grèce outragée, des Troyens, 
à ce prix, ne sera pas vengée. 
Je renonce aux honneurs qui m'étaient 
destinés;  et dût-il m'en coûter 
la vie, on n'immolera point 
ma fille Iphigénie. 
Diane impitoyable, en vain, en vain
vous l'ordonnez. 
(se tournant vers le soleil)
	2. АГАМЕМНОН один
Диана безжалостная, напрасно ты требуешь 
эту ужасную жертву; 

напрасно ты обещаешь быть милостивой,
вернуть нам ветры, если твоему приказу 

мы подчинимся.  Нет, Греция оскорблена Троей, 
и ценой за это будет наша месть. 
Я отказываюсь от почестей, которые были мне предназначены; и если даже это будет стоить 

мне жизни, не будет принесена в жертву 
моя дочь, Ифигения. 
Безжалостная Диана, напрасно, напрасно

ты приказываешь. 
(повернувшись к солнцу)

	03. AGAMEMNON  Air           
Brillant auteur de la lumière, 
Verrois-tu, sans pâlir, 

le plus grand des forfaits? 
Dieu bienfaisant, exauce ma prière, 
Et remplis les voeux que je fais,
Et remplis les voeux que je fais! 

Sur la route de Mycène, 
Dirige le fidèle Arcas; 
Que, trompant ma fille et la reine, 
Elles pensent qu'Achille, 
oubliant tant d'appas, 
Songe à former une autre chaîne; 
Qu'elles retournent sur leurs pas. 

Brillant auteur de la lumière, 
Verrois-tu, sans pâlir, 
le plus grand des forfaits? 
Dien bienfaisant, exauce ma prière, 
Et remplis les voeux que je fais,
Et remplis les voeux que je fais!  

Si ma fille arrive en Aulide, 
Si son fatal destin la conduit dans ces lieux; 
Rien ne la peut sauver 
du transport homicide 
De Calchas, des Grecs et des dieux. 
	03. АГАМЕМНОН  Ария
Блистательный творец света, 

сможешь ли смотреть, не бледнея, 

на это ужаснейшее из злодеяний?
Боги милосердные, внемлите моим мольбам, 

и скажите, что мне делать,

и скажите, что мне делать?

На дорогу в Микены 

я направлю верного Аркаса;
который обманет мою дочь и царицу, 
пусть они думают, что Ахилл, 
забыв все ее очарование,
мечтает создать другие узы; 
чтобы они вернулись по своим стопам. 

Блистательный творец света, 

сможешь ли смотреть, не бледнея, 

на это ужаснейшее из злодеяний?
Боги милосердные, внемлите моим мольбам, 

и скажите, что мне делать,

и скажите, что мне делать!
Если моя дочь появится в Авлиде,
фатальная судьба приведет ее в это место. 
Ничто не сможет спасти ее 
от жестокого кровопролития,
перед Калхасом, греками и богами.

	Scène 2. Calchas, Agamemnon, Grecs.
	Сцена 2.  Калхас, Агамемнон, греки.

	04. CHŒURS DE GRECS               

C'est trop faire de résistance; 
Il faut, des dieux irrités 
Nous révéler les volontés, 
O Calchas, rompez le silence! 
 

GÉNÉRAUX GRECS 
Parlez, parlez: pour calmer leur courroux, 
Quel sacrifice exigent-ils de nous? 
Parlez! Parlez!


CALCHAS 

Pourquoi me faire violence,
Pourquoi me faire violence! 


CHOEURS DES GRECS 
C'est trop…  etc. 
	04.  ХОР ГРЕКОВ
Слишком много сопротивления;
нужно, разгневанные боги

открыть нам вашу волю,

о Калхас, нарушь молчание!
ГРЕЧЕСКИЕ ГЕНЕРАЛЫ

Скажи, скажи: чтобы успокоить их гнев,

какую жертву они требуют от нас? 

Говори! Говори!   
КАЛХАС

Зачем мне совершать насилие,

зачем мне совершать насилие!

ХОР ГРЕКОВ
Слишком много…  и т.д.
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